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剧 中 人 物

索列纳斯 以弗所公爵

伊勤 叙拉古商人

大安提福勒斯

小安提福勒斯} 伊勤及爱米利娅的孪生子

大德洛米奥

小德洛米奥} 侍奉安提福勒斯兄弟的孪生兄弟

鲍尔萨泽 商人

安哲鲁 金匠

商人甲 大安提福勒斯的朋友

商人乙 安哲鲁的债主

品契 教师兼巫士

爱米利娅 伊勤的妻子,以弗所尼庵中住持

阿德里安娜 小安提福勒斯的妻子

露西安娜 阿德里安娜的妹妹

露丝 阿德里安娜的女仆

妓女

3



狱卒、差役及其他侍从等

地  点

以弗所
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第 一 幕

第一场 公爵宫廷中的厅堂

    公爵、伊勤、狱卒、差役及其他侍从等上。

伊 勤 索列纳斯,快给我下死刑的宣告,

好让我一死之后,解脱一切烦恼!

公 爵 叙拉古的商人,你也不用多说。我没有力量变更我们

的法律。最近你们的公爵对于我们这里去的规规矩矩的商

民百般仇视,因为他们缴不出赎命的钱,就把他们滥加杀

戮;这种残酷暴戾的敌对行为,已经使我们无法容忍下去。

本来自从你们为非作乱的邦人和我们发生嫌隙以来,你我

两邦已经各自制定庄严的法律,禁止两邦人民之间的一切

来往;法律还规定,只要是以弗所人在叙拉古的市场上出

现,或者叙拉古人涉足到以弗所的港口,这个人就要被处

死,他的钱财货物就要被全部没收,悉听该地公爵的处分,

除非他能够缴纳一千个马克,才能赎命。你的财物估计起

来,最多也不过一百个马克,所以按照法律,必须把你处死。

伊 勤 等你一声令下,我就含笑上刑场,

从此恨散愁消,随着西逝的残阳!
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公 爵 好,叙拉古人,你且把你离乡背井,到以弗所来的原因

简单告诉我们。

伊 勤 要我说出我难言的哀痛,那真是一个最大的难题;可是

为了让世人知道我的死完全是天意,不是因为犯下了什么

罪恶,我就忍住悲伤,把我的身世说一说吧。我生长在叙拉

古,在那边娶了一个妻子,若不是因为我,她本可以十分快

乐,我原来也能使她快乐,只可惜命途多蹇。当初我们两口

子相亲相爱,安享着人世的幸福;我常常到埃必丹农做买

卖,每次都可以赚不少钱,所以家道很是丰裕;可是,后来我

在埃必丹农的代理人突然死了,我在那边的许多货物没人

照管,所以不得不离开妻子的温柔怀抱,前去主持一切。我

的妻子在我离家后不到六个月,就摒挡行装,赶到了我的身

边;那时她已有孕在身,不久就做了两个可爱的孩子的母

亲。说来奇怪,这两个孩子生得一模一样,全然分别不出

来。就在他们诞生的时辰,在同一家客店里有一个穷人家

的妇女也产下了两个面貌相同的双生子,我看见他们贫苦

无依,就出钱买下了孩子,把他们抚养大,侍候我的两个儿

子。我的妻子生下了这么两个孩子,把他们宠爱异常,每天

催促我早作归乡之计,我虽然不大愿意,终于答应了她。

唉! 我们上船的日子,选得太不凑巧了! 船离开埃必丹农

三哩,海面上还是波平浪静,一点看不出将有风暴的征象;

可是后来天色越变越恶,使我们的希望完全消失,天上偶然

透露的微弱光芒照在我们惴惴不安的心中,似乎只告诉我

们死亡已经迫在眼前。我自己虽然并不怕死,可是我的妻

子因为害怕不可免的厄运在不断哭泣,还有我那两个可爱

的孩子虽然不知道他们将会遭到些什么,却也跟着母亲放
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声号哭,我见了这一种凄惨的情形,便不能不设法保全他们

和我自己的生命。那时候船上的水手们都已经跳下小船,

各自逃生去了,只剩下我们几个人在这艘快要沉没的大船

上;我们没有别的办法,只好效法航海的人们遇到风暴时的

榜样,我的妻子因为更疼她的小儿子,就把他缚在一根小的

桅杆上,又把另外那一对双生子中的一个也缚在一起,我也

把大的那一个照样缚好了,然后我们夫妻两人各自把自己

缚在桅杆的另外一头,每人照顾着一对孩子,此后就让我们

的船随波漂流,向着我们认为是科林多的方向顺流而去。

后来太阳出来了,把我们眼前的阴霾暗雾扫荡一空,海面也

渐渐平静下来,我们方才望见远处有两艘船向着我们开来,

一艘是从科林多来的,一艘是从埃必道勒斯来的;可是它们

还没有行近———啊,我说不下去了,以后的事情,你们自己

去猜度吧!

公 爵 不,说下去,老人家,不要打断话头。我们虽然不能赦

免你,却可以怜悯你。

伊 勤 啊! 天神们要是能够在那时可怜我,那么我现在也不

会怨恨他们的不仁了! 我们的船和来船相距还有三十哩的

时候,我们却在中途遇着了一座巨大的礁石,迎面一撞,就

把船撞碎了,我们夫妻和孩子们,都被无情地冲散;命运是

这样的安排着,使我们各人留下一半的慰藉,哀悼那失去了

的另外一半。我那可怜的妻子因为她的一根桅杆尽管负荷

着同等的痛苦,但是重量较轻,被风很快地吹往远处去,我

望见她们三人大概是被科林多的渔夫们救起来了。后来另

外一艘船把我们救起,他们知道了他们所救起的是些什么

人之后,招待我们十分殷勤,他们原来还打算赶上渔船把我
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的爱妻和娇儿夺回,只可惜他们的船只航行太慢,因此最后

只好掉转船头驶回家去。这就是我怎样被幸福所遗弃的经

过,留下我这苦命的一身,来向人诉说我自己悲惨的故事。

公 爵 看在你所悲痛怀念的人们分上,请你把你儿子们和你

自己此后的经历详细告诉我吧。

伊 勤 我的大儿子①在十八岁时就向我不断探询他母弟的下

落,要求我准许他带着他的童仆出去寻找,那童仆也和他一

样有一个不知踪迹的同名的兄弟。我因为思念存亡未卜的

妻儿,就让我这唯一的爱子远离膝下,到如今也不知他究竟

在哪处存身。五年以来,我走遍希腊,直达亚洲的边界,到

处搜寻他们,虽然明知无望,也不愿漏过一处有人烟的地

方。这次买棹归来,才到了以弗所的境内;可是我的一生将

在这里告一段落,要是我这迢迢万里的奔波能够向我保证

他们尚在人间,我也就死而无怨了。

公 爵 不幸的伊勤,命运注定了你,使你遭受人间最大的惨

痛! 相信我,倘不是因为我们的法律不可破坏,我自己的地

位和誓言不可逾越,我一定会代你申辩无罪。现在你已经

被判死刑,我也无法收回成命,可是我愿意尽我的力量帮助

你;所以,商人,我限你在今天设法找寻可以援救你的人,替

你赎回生命。你要是在以弗所有什么亲友,不妨一个个去

恳求他们,乞讨也好,借贷也好,凑足限定的数目,就可以放

你活着回去;要是筹不到这一笔款子,那就只好把你处死。

狱卒,把他带下去看守起来。
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狱 卒 是,殿下。

伊 勤 纵使把这残生多留下几个时辰,

这茫茫人海,何处有赎命的恩人! (同下。)

第二场 市 场

  大安提福勒斯、大德洛米奥及商人甲上。

商人甲 所以你应当向人说你是从埃必丹农来的,免得你的货

物给他们没收。就在今天,有一个叙拉古商人因为犯法入

境,已经被捕了;他缴不出赎命的钱来,依照本地的法律,必

须把他在太阳西落以前处死。这是你托我保管的钱。

大安提福勒斯 德洛米奥,你把这钱拿去放在我们所停留的马

人旅店里,你就在那里等我回来,不要走开。现在离开吃饭

的时候不到一个钟头,让我先在街上蹓跶蹓跶,观光观光这

儿的市面,然后回到旅店里睡觉,因为赶了这么多的路,我

已经十分疲乏了。你走吧。

大德洛米奥 要是别人,他们一定巴不得你说这句话呢! 口袋

里揣着这么多钱,他们准愿意一走了之。(下。)

大安提福勒斯 这小厮做事还老实,我有时心里抑郁不乐,他也

会常常说些笑话来给我解闷。你愿意陪着我一起走走,然

后一同到我的旅店里吃饭吗?

商人甲 请你原谅,有几个商人邀我到他们那里去,我还希望跟

他们作成些交易,所以不能奉陪了。五点钟的时候,请你到

市场上来会我,我可以陪着你一直到晚上。现在我可要

走了。

大安提福勒斯 那么等会儿再见吧,我就到市上去随便走走。
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商人甲 希望你玩个畅快。(下。)

大安提福勒斯 他叫我玩个畅快,我心里可永不会有畅快的一

天。我像一滴水一样来到这人世,要在浩渺的大海里找寻

自己的同伴,结果未能如愿,到处扑空,连自己也迷失了方

向;我为了找寻母亲和兄弟到处漂流,不知哪一天才会重返

家园。

    小德洛米奥上。

大安提福勒斯 这不是那个生辰八字和我完全一样的家伙吗?

怎么? 你怎么这么快又回来了?

小德洛米奥 这么快回来! 我已经来得太迟了! 鸡也烧焦了,

肉也炙枯了,钟已经敲了十二点,我的脸已经给太太打过。

她大发脾气,因为肉冷了;肉冷因为您不回家;您不回家因

为您肚子不饿;您肚子不饿因为您已经用过点心,可是我们

却像悔罪的人一样为了您而挨饿祈祷。

大安提福勒斯 别胡说了,我问你,我给你的钱你拿去放在什么

地方了?

小德洛米奥 啊,那六便士吗? 我在上星期三就拿去给太太买

缰绳了。钱在马鞍店里,我没有留着。

大安提福勒斯 我没有心思跟你开玩笑。干脆回答我,钱在哪

里? 异乡客地,你怎么敢把这么多的钱随便丢下?

小德洛米奥 大爷,您倘要说笑话,请您留着在吃饭的时候说

吧。太太叫我来请您火速回去,您要是不回去,我的脑壳子

又该晦气啦。我希望您的肚子也像我一样,可以代替时钟,

到了时候会叫起来,那时不用叫您,您也会自己回来了。

大安提福勒斯 算了吧,德洛米奥,现在不是说笑话的时候;把

这些话留给今后更开心的场合吧。我给你看管的钱呢?
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小德洛米奥 您给我看管的钱吗? 大爷,您几时给我什么钱?

大安提福勒斯 狗才,别装傻了,究竟你把我的钱拿去干什

么了?

小德洛米奥 大爷,我只知道奉命到市场上来请您回店吃饭,太

太和姑太太都在等着您。

大安提福勒斯 老老实实回答我,你把钱放在什么地方了? 再

不说出来,我就捶碎你的脑壳;谁叫你在我无心斗嘴的时候

跟我耍贫? 你从我手里拿去的一千个马克呢?

小德洛米奥 您在我头上凿过几拳,太太在我肩上捶过几拳,除

此之外,你们谁也不曾给过我半个铜钱。我要是把您给我

的赏赐照样奉还,恐怕您就不会像我这样默然忍受了。

大安提福勒斯 太太! 你有什么太太!

小德洛米奥 就是您大爷的夫人,也就是凤凰商店的女老板;她

为了等您回去吃饭,到现在还没有吃过东西哩。请您赶快

回去吧。

大安提福勒斯 啊! 说过不许你胡闹,你还敢当着我这样放肆

无礼吗? 我打你这狗头! (打小德洛米奥。)

小德洛米奥 大爷,您这是什么意思? 看在上帝的面上,请您收

回尊手,否则我可要拔起贱腿逃了。(下。)

大安提福勒斯 这狗才一定上了人家的当,把我的钱全给丢了。

他们说这地方有很多骗子,有的会玩弄遮眼的戏法,有的会

用妖法迷惑人心,有的会用符咒伤害人的身体,还有各式各

种化装的骗子,口若悬河的江湖术士,到处设下了陷阱。倘

然果有此事,我还是赶快离开的好。我要到马人旅店去追

问这奴才,我的钱恐怕已经不保了。(下。)
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第 二 幕

第一场 小安提福勒斯家中

    阿德里安娜及露西安娜上。

阿德里安娜 我的丈夫到现在还没有回来,叫那奴才去找他,也

不知找到什么地方去了。露西安娜,现在已经两点钟啦!

露西安娜 他也许在市场上遇到什么商人,被请到什么地方吃

饭去了。好姊姊,咱们吃饭吧,你也别生气啦。男人是有他

们的自由的,他们只受着时间的支配;一到时间,他们就会

来的。姊姊,你耐点儿心吧。

阿德里安娜 为什么他们的自由要比我们多?

露西安娜  因为男人家总是要在外面奔波。

阿德里安娜 我倘这样对待他,他定会大不高兴。

露西安娜  做妻子的应该服从丈夫的命令。

阿德里安娜 人不是驴子,谁甘心听人家使唤?

露西安娜  桀骜不驯的结果一定十分悲惨。

你看地面上,海洋里,广漠的空中,

哪一样东西能够不受羁束牢笼?

是走兽,是游鱼,是生翅膀的飞鸟,
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只见雌的低头,哪里有雄的伏小?

人类是控制陆地和海洋的主人,

天赋的智慧胜过一切走兽飞禽,

女人必须服从男人是天经地义,

你应该温恭谦顺侍候他的旨意。

阿德里安娜 正因为怕这种服从,你才不结婚。

露西安娜  不是怕这个,而是怕其他的纠纷。

阿德里安娜 你若是出嫁了,准也想当家作主。

露西安娜  我未解风情,先要学习出嫁从夫。

阿德里安娜 你丈夫要是变了心把别人眷爱?

露西安娜  他会回心转意,我只有安心忍耐。

阿德里安娜 真好的性子! 可也难怪她这么说,

没碰见倒霉事,谁都会心平气和。

听见别的苦命人在恶运折磨下,

哀痛地呼喊,我们说:“算了,静些吧!”

但是轮到我们遭受同样的欺凌,

我们的呼天抢地准比他们更凶;

你可没有狠心的丈夫把你虐待,

你以为什么事都可以安心忍耐,

倘有一天人家篡夺了你的权利,

看你耐不耐得住你心头的怨气?

露西安娜 好,等我嫁了人以后试试看吧。你丈夫的跟班来了,

他大概也就来了。

    小德洛米奥上。

阿德里安娜 你那位大爷可真有一手,这么慢腾腾地。这回他

该回来了吧?
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小德洛米奥 什么有一手? 他的两手都有劲着呢,这点我的两

只耳朵可以作证。

阿德里安娜 你对他说过什么话没有? 你知道他的心思吗?

小德洛米奥 是,是,他把他的心思告诉我的耳朵了,我的耳朵

现在还热辣辣的呢。我真不懂他的意思。

露西安娜 他说得不大清楚,所以你听不懂吗?

小德洛米奥 不,他打了我一记清脆的耳刮子,我懂是不懂,痛

倒很痛。

阿德里安娜 可是他是不是就要回家了? 他真是一个体贴妻子

的好丈夫!

小德洛米奥 嗳哟,太太,我的大爷准是得犄角疯了。

阿德里安娜 狗才,什么话!

小德洛米奥 不是犄角疯,我是说他准得了羊角疯了。我请他

回家吃饭,他却向我要一千个金马克。我说,“现在是吃饭

的时候了;”他说,“我的钱呢?”我说,“肉已经烧熟了;”他

说,“我的钱呢?”我说,“请您回家去吧;”他说,“我的钱呢?

狗才,我给你的那一千个金马克呢?”我说,“猪肉已经烤熟

了;”他说,“我的钱呢?”我说,“大爷,太太叫您回去;”他说,

“去你妈的太太! 什么太太! 我不认识你的太太!”

露西安娜 这话是谁说的?

小德洛米奥 大爷说的。他说,“我不知道什么家,什么妻子,什

么太太。”所以我就谢谢他,把他的答复搁在肩膀上回来了,

因为他的拳头就落在我的肩膀上。

阿德里安娜 不中用的狗才,再给我出去把他叫回来。

小德洛米奥 再出去找他,再让他把我打回来吗? 看在上帝的

面上,请您另请高明吧!
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阿德里安娜 狗才! 不去,我就打破你的头。

小德洛米奥 他再加上一拳,我准得头破血流。凭你们两人一

整治,我脑袋就该成为破锣了。

阿德里安娜 快去,只晓得唠叨的下流坯! 把你主人找回来!

小德洛米奥 难道我就是个圆圆的皮球,给你们踢来踢去吗?

你把我一脚踢出去,他把我一脚踢回来,你们要我这皮球不

破,还得替我补上一块厚厚的皮哩。(下。)

露西安娜 嗳哟,瞧你满脸的怒气!

阿德里安娜 他和那些娼妇贱婢们朝朝厮伴,

我在家里盼不到他的笑脸相看。

难道逝水年华消褪了我的颜色?

有限的青春是他亲手把我摧折。

难道他嫌我语言无味心思愚蠢?

是他冷酷的无情把我聪明磨损。

难道浓装艳抹勾去了他的灵魂?

谁教他不给我裁剪入时的衣裙?

我这憔悴朱颜虽然逗不起怜惜,

剩粉残脂都留着他薄情的痕迹。

只要他投掷我一瞥和煦的春光,

这朵枯萎的花儿也会重吐芬芳;

可是他是一头不受羁束的野鹿,

他爱露餐野宿,怎念我伤心孤独!

露西安娜  姊姊,你何必如此,妒嫉徒然自苦!

阿德里安娜 人非木石,谁能忍受这样的欺侮?

我知道他一定爱上了浪柳淫花,

贪恋着温柔滋味才会忘记回家。
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他曾经答应我打一条项链相赠,

看他对床头人说话有没有定准!

涂上釉彩的宝石容易失去光润,

最好的黄金经不起人手的摩损,

尽管他是名誉良好的端人正士,

一朝堕落了也照样会不知羞耻。

我这可憎容貌既然难邀他爱顾,

我要悲悼我的残春哭泣着死去。

露西安娜  真有痴心人情愿作妒嫉的俘虏! (同下。)

第二场 广 场

    大安提福勒斯上。

大安提福勒斯 我给德洛米奥的钱都好好地在马人旅店里,那

谨慎的奴才出去找我去了。听店主所说的,再按时间一计

算,我从市场上把德洛米奥打发走之后,仿佛没有可能再碰

见他。瞧,他又来了。

    大德洛米奥上。

大安提福勒斯 喂,老兄,你耍贫的脾气改变了没有? 要是你

还想挨打,不妨再跟我开开玩笑。你不知道哪一家马人旅

店? 你没有收到什么钱? 你家太太叫你请我回去吃饭? 我

家里开着一个什么凤凰商店? 你刚才对我说了这许多疯

话,你是不是疯了?

大德洛米奥 我说了什么话,大爷? 我几时说过这样的话?

大安提福勒斯 就在刚才,就在这里,不到半点钟以前。

大德洛米奥 您把钱交给我,叫我回到马人旅店去了以后,我没
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